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A Crossing of the Border and the Arts—the Successful

Opening of the Exhibition: the Magic of Mariachi
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WARM CONGRATULATIONS ON THE SUCCESSF v > OF MARIACHI
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On the morning of May 21, the co-created exhibition “The Magic of Mariachi” by Prof.
Schneider of UTRGV and his wife was successfully opened at the exhibition gallery of Yifu Art
Building. Prof. Schneider, Prof. Gilbert from UTRGV, Secretary of Party Committee Peilin LIU,
President Xiuping PI, President Lelun LIN from Hengyang Federation of Literary and Art Circles,
Director Guihui XIAO from Hunan People’ s Publishing House. Heads of the relevant functional
department, leaders from the Art Department, 11 students from UTRGV, and nearly 100

students from HYNU, witnessed the opening of the exhibition.
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President Pi gave the opening address. He said, the exhibition is an international friendly
cooperation between China and the United States, between UTRGV and HYNU, and also a
multi-faceted cooperation of music, painting, poetry and culture. The exhibition fully embodies
the international topic of cooperation promoting the integration and reconciliation of Eastern
and Western cultures and promoting cultural development. At the same time, it shows the truth
of art without borders. In the end, he called on the two schools to work together to make the

friendship last.
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“NI HAO!" Prof. Schneider’ s Chinese greeting warmed the atmosphere, and the
audience burst into thunderous applause. Prof. Schneider said it was his first time coming to
China, but with the help and efforts of all the faculties and students from HYNU, he had a more
in-depth understanding of China, and got a warm welcome. “The origin of the exhibition is the
cooperation between me and my wife. She is a painter, and | am a poet.” Prof. Schneider told us
the love story between him and his wife, which combined poetry and painting, romantic and
poetic feeling. Through the cooperation between him and his wife, he said, they created a new

way to exhibit artworks.
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Prof. Gilbert, who has been to HYNU several times, told us he and his students all felt very
happy every time they came to China. He expressed his thankfulness to the deep cooperation
and long-term friendship between UTRGV & HYNU, he also thanked the Art Department for

providing excellent teaching equipment.
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Prof. Liu announced the opening of the exhibition
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Teachers and students are appreciating the artworks
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In the end, Prof. Liu announced the opening of the exhibition. With the cheerful and
delightful Mariachi music, teachers and students dispersed in front of various exhibiton boards to
stop and enjoy. There was a lively crowd and a warm atmosphere.
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The exhibition, showing paintings and poems featuring the musicians of  “Mariachi” , will
lasts for 5 days. The paintings are created with pastels, watercolors, charcoal, and other
materials, with rich colors and rigorous modeling. Most of the poems are deeply connected to
the paintings, they were first written in English and Spanish, then translated into Chinese. All of

these provide students and teachers a artistic feast combining painting and literature.



